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1 Nurodymai vartotojui
Gerb. naudotojau,
„KaVo“ linki maloniai naudotis naujuoju kokybišku produktu. Kad jūsų darbas būtų
sklandus, ekonomiškas ir saugus, laikykitės žemiau pateiktų nurodymų.

Simboliai
Žr. skyrių „Saugumas ir įspėjamieji simboliai“

Svarbi informacija operatoriams ir technikos specialistams

Galima sterilizuoti garuose 134 oC -1 oC / +4 oC (273 oF -1.6 oF / +7.4 oF)

Galima dezinfekuoti terminiu būdu

CE ženklas (Communauté Européenne). Gaminys su šiuo ženklu atitinka tai‐
kytinos EB direktyvos reikalavimus.
Kvietimas atlikti veiksmą

Tikslinė grupė
Šis dokumentas skirtas odontologams ir odontologų asistentams. Be to, skyrius „Eks‐
ploatacijos pradžia“ skirtas techninės priežiūros technikams.
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2 Sauga

2.1 Saugos nurodymų aprašymas

2.1.1 Įspėjamasis simbolis
Įspėjamasis simbolis

2.1.2 Struktūra

 PAVOJUS
Įvade aprašomas pavojaus pobūdis ir šaltinis.
Šiame skyriuje aprašomos galimos nurodymų nesilaikymo pasekmės.
▶ Galimas veiksmas nurodo priemones, reikalingas norint išvengti pavojų.

2.1.3 Pavojaus lygių aprašymas
Čia pateikti saugos nurodymai su trimis pavojų pakopomis padės išvengti materialinės
žalos ir sužalojimų.

 ATSARGIAI
ATSARGIAI
žymi pavojingą situaciją, dėl kurios gali būti padaryta turtinė žala arba lengvi bei vidu‐
tiniai sužalojimai.

 ĮSPĖJIMAS
ĮSPĖJIMAS
žymi pavojingą situaciją, dėl kurios gali būti padaryti sunkūs ar mirtini sužalojimai.

 PAVOJUS
PAVOJUS
žymi didžiausią grėsmę, kurią sukelia situacija, dėl kurios tiesiogiai gali būti padaryti
sunkūs ar mirtini sužalojimai.

2.2 Saugos nuorodos

 ATSARGIAI
Oro embolijos ir poodinės emfizemos pavojus.
Purškiant purškalą į atviras žaizdas ir sritis, kuriose yra uždegimas, kyla oro embolijos
ir poodinės emfizemos susidarymo pavojus.
▶ Nepurkškite purškalo į atviras žaizdas ir sritis, kuriose yra uždegimas.

 ATSARGIAI
Pavojus, kad gydant iš „PROPHYflex“ gali atsilaisvinti „perio“ antgalis.
Tai gali kelti grėsmę gydytojui ir pacientui.
▶ Prieš gydydami patikrinkite, ar „perio“ antgalis gerai pritvirtintas.
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 ATSARGIAI
Pavojus dėl dažno naudojimo arba, nukritus instrumentui, deformuojasi „perio“ antga‐
lis.
„PROPHYflex perio“ antgalis gali lūžti arba būti užterštas.
▶ „PROPHYflex perio“ antgalį galima pakartotinai naudoti maks. 10 kartų.

 ATSARGIAI
Priešlaikinis susidėvėjimas ir veikimo sutrikimai netinkamai laikant ilgesnių darbo per‐
traukų metu.
Sumažėjęs gaminio ilgaamžiškumas.
▶ Jei produktas ilgesnį laiką nenaudojamas, remiantis instrukcija medicininį produk‐

tą reikia išvalyti, atlikti techninę priežiūrą ir laikyti sausai.

nuoroda
Nuėmus „PROPHYflex“, saugumo sumetimais raktą reikėtų užmauti ant „perio“ ant‐
galio kaip apsaugą nuo sužalojimų.

nuoroda
Dirbti galima tik su apsauginiais akiniais (juos turi užsidėti ir gydytojas, ir pacientas).

nuoroda
Rekomenduojame dirbti su siurbimo aparatu ir burnos apsaugos priemonėmis.

nuoroda
Po gydymo užsukite tuščią miltelių indą ir „PROPHYflex perio“ antgalį maždaug 10
sekundžių išpūskite oru ir nuplaukite vandeniu.
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3 Gaminio aprašymas

„PROPHYflex perio“ antgalis, „Starter“ rinkinys - REF 1.010.0817

321

① 1 x adapteris ② 3 x „perio“ antgaliai ③ 1 x raktas ④ 1 x purkštuko adata

„PROPHYflex perio“ antgalis „Refill“ - REF 1.010.0287

321

10 x „perio“ antgalių, ② 1 x raktas, ③ 1 x purkštuko adata

8,5 mm

5,5 mm

3,5 mm

„PROPHYflex perio“ antgaliai pažymėti pagal WHO rodyklę.

3.1 Naudojimas pagal paskirtį

Paskirtis:

Šis medicinos prietaisas yra
▪ skirtas tik odontologiniam gydymui (dantų gydymo srityje). Bet koks naudojimas ne

pagal paskirtį arba gaminio modifikavimas yra neleistini, dėl to gali kilti pavojus.

▪ „PROPHYflex perio“ antgalis kartu su „PROPHYflex perio“ milteliais naudojamas
apnašoms nuo dantų ir po dantimis šalinti.

Naudojimas pagal paskirtį:

Pagal šias nuostatas medicinos produktą specialiai apmokytas naudotojas turi naudoti
tik pagal aprašytą paskirtį, laikydamasis
▪ galiojančių darbo saugos nurodymų,

▪ galiojančių prevencijos nuo nelaimingų atsitikimų priemonių

▪ ir šios naudojimo instrukcijos.

Pagal šias nuostatas naudotojas yra įpareigotas
▪ naudoti tik nepriekaištingas darbo priemones,

▪ laikytis naudojimo paskirties,

▪ saugoti save, pacientą ir trečiuosius asmenis nuo pavojų,

▪ vengti užkrėtimo produktu.
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3.2 Transportavimo ir sandėliavimo sąlygos

 ATSARGIAI
Po sandėliavimo šaltoje temperatūroje pradėti naudoti medicininį produktą pavojinga.
Jis gali sugesti.
▶ Prieš eksploataciją stipriai atvėsusiems produktams leiskite pasiekti nuo 20 oC iki

25 oC (nuo 68 oF iki 77 oF) temperatūrą.

Temperatūra: nuo -50 °C iki +80 °C (nuo -58 °F iki +176 °F)

Santykinė oro drėgmė: 5–95 %, nesikondensuoja

Oro slėgis: 700–1060 hPa (10–15 psi)

Saugokite nuo drėgmės.
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4 Eksploatacijos pradžia ir eksploatavimo nutraukimas

 ĮSPĖJIMAS
Nesterilių produktų keliamas pavojus.
Pavojus naudotojui ir pacientui užsikrėsti infekcija.
▶ Prieš pirmą kartą naudojant ir po kiekvieno naudojimo produktą ir priedus reikia

atitinkamai paruošti arba prireikus sterilizuoti.

 ĮSPĖJIMAS
Tinkamai utilizuokite produktą.
Prieš utilizuojant produktą ir priedus reikia atitinkamai paruošti arba, jei reikia, sterili‐
zuoti.
„perio“ antgalis, kaip ir injekcinės adatos, šalinamos uždaruose induose.

4.1 Adapterio įstatymas į „PROPHYflex“

 ATSARGIAI
Žymos turi būti viena virš kitos, nes kitaip adapteris gali atsilaisvinti.
Jei adapteris atsilaisvintų gydant, gali kilti pavojus pacientui ir naudotojui.
▶ Prieš gydydami, kaskart patraukite už adapterio ir patikrinkite, ar jis gerai pritvirtin‐

tas.
▶ Prieš gydydami, kaskart patikrinkite, ar adapteris yra techniškai nepriekaištingos

būklės.

▶ Įstatykite adapterį į kaištinę jungtį ir užfiksuokite, pasukdami į dešinę. Jis užsifik‐
suos, kai abi žymos ant instrumento ir adapterio bus tiksliai viena priešais kitą.

4.2 „PROPHYflex perio“ antgalio įstatymas į raktą
▶ Įstumkite „PROPHYflex perio“ antgalį iki galo į raktą.

4.3 „PROPHYflex perio“ antgalio su raktu užsukimas ant adapterio

 ATSARGIAI
Pavojus, kad gydant gali atsilaisvinti „perio“ antgalis.
Tai gali kelti didelę grėsmę naudotojui ir pacientui.
▶ Prieš gydydami, kaskart patraukite už „perio“ antgalio ir patikrinkite, ar jis gerai

pritvirtintas.
▶ Prieš gydydami, kaskart patikrinkite, ar „perio“ antgalis yra techniškai nepriekaiš‐

tingos būklės.
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nuoroda
Norėdami užsukti raktą (ne „perio“ antgalio uždengimo srityje), tvirtai laikykite jį 2
pirštais apvalioje suėmimo srityje.

▶ Naudodami raktą, „PROPHYflex perio“ antgalį 2 pirštais užsukite ant adapterio,
pasukdami į dešinę.

▶ Nutraukite raktą ir patraukdami patikrinkite, ar „peri“ antgalis tvirtai laikosi.

4.4 „PROPHYflex perio“ antgalio nuėmimas

▶ Užmaukite raktą ant „PROPHYflex perio“ antgalio.

▶ Naudodami raktą, užsukite „PROPHYflex perio“ antgalį, pasukdami į kairę.

▶ Atsargiai ištraukite „PROPHYflex“ antgalį iš rakto.

Adapterio nuėmimas
▶ Atfiksuokite kaištinės jungties fiksatorių, pasukdami į kairę.

▶ Ištraukite adapterį iš kaištinės jungties.
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5 Valdymas

5.1 Pastabos dėl naudojimo

nuoroda
Kaip tiksliai naudoti „perio“ antgalį, rasite nurodyme naudotojui.

Pasiruošimas
▶ Naudokite sumažintą „PROPHYflex“ purkštuką K (žr. pav. kairėje, su skersine

skylute) (Medž. Nr. 0.573.0002).

Miltelių pripildymas
▶ Iš prietaiso ir indo pašalinkite visus kitų valymo miltelių likučius.

▶ Prieš pildydami miltelius, sukratykite pildymo pakuotę.

▶ Pripildykite „PROPHYflex Perio“ miltelių iki žymos. Pripildykite miltelių lėtai, kad
nesusidarytų dulkės.

▶ Užsukite „PROPHYflex Perio“ miltelių pripildytą „PROPHYflex“ miltelių indą.

Miltelių purškimo prietaiso nustatymai
▶ Nukreipkite čiurkšlinį purkštuką maždaug 20 cm atstumu į drėgną kriauklę.

▶ Nustatykite prietaiso naudojimo instrukcijoje nurodytą bei gydyti reikalingą van‐
dens ir oro / miltelių kiekį. Niekada nenaudokite miltelių purškimo prietaiso be
vandens, nes taip bus sunkiau įsiurbti oro / miltelių mišinį.

▶ Purkškite į kriauklę, kol susidarys tolygus miltelių / vandens mišinys.

Paciento paruošimas
▶ Paciento lūpas patepkite vazelinu „Vaseline®“. Taip lūpos neišdžius ir nepradės

trūkinėti.

▶ Mažą seilių surinkiklį įkabinkite į paciento burną taip, kad būtų siurbiama po liežu‐
viu. Nuo danties atsiskyrusiam vandens / miltelių mišiniui siurbti naudokite išsiur‐
bimo kaniulę.

Paciento gydymas

Indikacija
▪ Maišeliai su zondavimo gyliu iki 5 mm

▪ Naudojimas po 1–3 savaičių, prieš tai atlikus pirminį gydymą garso, ultragarso ar‐
ba rankiniais instrumentais

▪ Wurzelspitze mit mindestens 3 mm knöchernem Parodont umfasst

▪ Zur Abklärung Röntgenbild anfertigen

Kontraindikacijos
▪ Apikalinė židininė infekcija

▪ Šaknų ėduonis

Gydymo eiga:
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1. Įveskite „perio“ antgalį iki maišelio dugno, tada ištraukite „perio“ antgalį 1–2 mm.
2. Paleiskite „PROPHYflex“ pedalu.
3. Lengvais sukamaisiais judesiais ištraukite „perio“ antgalį iš maišelio ir išaktyvinkite

pedalą.
4. Apdorotas vietas du kartus per dieną 1–4 savaites apipurkškite uždegimą slopi‐

nančiomis veikliosiomis medžiagomis.

nuoroda
Nenaudokite „PROPHYflex perio“ antgalio su milteliais, skirtais apnašoms nuo dan‐
tenų šalinti.

nuoroda
Kaip tiksliai naudoti „perio“ antgalį, rasite nurodyme naudotojui.

nuoroda
Nurodykite savo pacientui, kad jis 2–3 valandas po gydymo nevartotų maisto (ka‐
vos, arbatos arba maisto produktų), dėl kurio dantys gali nusidažyti.

nuoroda
Prietaisų, kurių darbinį slėgį galima reguliuoti su pamina, apnašų šalinimo galią gali‐
ma keisti.
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6 Paruošimo metodai pagal ISO 17664

 ĮSPĖJIMAS
Nesterilių produktų keliamas pavojus.
Pavojus naudotojui ir pacientui užsikrėsti infekcija.
▶ Prieš pirmą pajungimą ir po kiekvieno panaudojimo medicininį produktą paruoški‐

te ir sterilizuokite.

nuoroda
Toliau aprašyti paruošimo metodai galioja „PROPHYflex perio“ antgaliui, adapteriui
ir raktui.

6.1 Pasiruošimas darbo vietoje

 ĮSPĖJIMAS
Nesterilių produktų keliamas pavojus.
Užkrėsti medicininiai produktai kelia infekcijos pavojų.
▶ Naudokite tinkamas asmenines saugos priemones.

nuoroda
„perio“ antgalio nedėkite į grąžtų dezinfekcijai skirtą tirpalą, nes priešingu atveju
smulkių kapiliarų po vandens srove nebebus galima išplauti ir prasidės stipri korozi‐
ja.

▶ Medicininį produktą paruoškite iš karto po gydymo.

▶ „PROPHYflex“ paruoškite pagal gamintojo naudojimo instrukciją.

6.2 Pasiruošimas prieš paruošimą
▶ Ištraukite „PROPHYflex perio“ antgalį su raktu iš adapterio.

Žr. taip pat:
2 4.4 „PROPHYflex perio“ antgalio nuėmimas, psl. 10

nuoroda
Pakeiskite sukietėjusius arba pažeistus adapterio sandarinimo žiedus.

6.3 Nefiksuojamasis pirminis „PROPHYflex perio“ antgalio valymas
Reikalingi priedai:

▪ demineralizuotas vanduo 30 ℃ +/- 5 ℃ (86 oF +/- 10 oF);

▪ purkštuko adata;

▪ šepetėlis, pvz., vidutinio kietumo dantų šepetėlis;

▪ vienkartinis švirkštas.
▶ „PROPHYflex perio“ antgalį nuvalykite vidutinio kietumo dantų šepetėliu.

▶ Patikrinkite „PROPHYflex perio“ antgalio pralaidumą ir prireikus išvalykite purkštu‐
ko adata (Medž. Nr. 0.410.0911).

▶ „PROPHYflex perio“ antgalį praplaukite vienkartiniu švirkštu ne mažesniu nei 20
ml demineralizuoto vandens kiekiu.
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▶ Jeigu rankiniu būdu praplovus „PROPHYflex perio“ antgalis nėra pralaidus arba
buvo pasiekta 10 paruošimo ciklų, tuomet pakeiskite medicinos prietaisą.

6.4 Valymas

 ATSARGIAI
Funkcinės triktys dėl valymo ultragarsiniame instrumente.
Gaminio trūkumai.
▶ Valykite tik terminiame dezinfekatoriuje!

6.4.1 Rankinis išorės ir vidaus valymas
Rankinis „PROPHYflex perio“ antgaliui išorės ir vidaus valymas netaikomas. Atlikus
nefiksuojamąjį pirminį valymą (6.3 punktas), reikia pratęsti paruošimą terminiame dez‐
infekatoriuje.

6.4.2 Automatinis išorės ir vidaus valymas

nuoroda
Kad paruoštumėte „PROPHYflex perio“ antgalį, uždėkite jį ant priežiūros adapterio
(Medž. Nr. 3.000.4383).

▶ Įstumkite „PROPHYflex perio“ antgalį iki galo į raktą.

▶ Naudodami raktą, „PROPHYflex perio“ antgalį 2 pirštais užsukite ant adapterio,
pasukdami į dešinę.

▶ Nutraukite raktą.

▶ Adapterį su įsuktu „PROPHYflex perio“ antgaliu uždėkite ant priežiūros adapterio
(Medž. Nr. 3.000.4383).

① Priežiūros adapteris ② Adapteris ③ „PROPHYflex perio“ antgalis
▶ Užmaukite priežiūros adapterį (Medž. Nr. 3.000.4383) ant „Miele“ adapterio.

„KaVo“ rekomenduoja terminius dezinfekatorius pagal EN ISO 15883-1, naudojamus
su šarminėmis valymo priemonėmis, kurių pH vertė neviršija 10 (pvz., „Miele“ G 7781 /
G 7881 – einamoji kontrolė buvo atlikta su programa VARIO-TD, valymo priemonėmis
„neodisher® mediclean“, neutralizavimo priemonėmis „neodisher® Z“ ir skalavimo
priemone „neodisher® mielclear“).

▶ Programos nustatymai ir naudojamos valymo ir dezinfekavimo priemonės patei‐
kiamos terminio dezinfekatoriaus naudojimosi instrukcijoje.

 

 

 

 



Naudojimo instrukcija PROPHYflex perio tip Starter Set- 1.010.0817 Refill PROPHYflex perio tip - 1.010.0287

6 Paruošimo metodai pagal ISO 17664 | 6.5 Dezinfekavimas

6.5 Dezinfekavimas

 ATSARGIAI
Funkcinės triktys dėl dezinfekavimo vonelės ar dezinfekavimo priemonių, kurių sudė‐
tyje yra chloro, naudojimo.
Gaminio trūkumai.
▶ Dezinfekuokite tik terminiame dezinfekatoriuje!

6.5.1 Rankinis išorės dezinfekavimas
Pagal medžiagų suderinamumą „KaVo“ rekomenduoja naudoti toliau nurodytus gami‐
nius. Mikrobiologinį veiksmingumą turi užtikrinti dezinfekavimo priemonės gamintojas.
▪ „Mikrozid AF“ iš įmonės „Schülke&Mayr“ (skystis arba šluostės)

▪ FD 322 iš įmonės „Dürr“

▪ „CaviCide“ iš įmonės „Metrex“

Reikalingos pagalbinės priemonės:
▪ šluostės medicininiam prietaisui valyti.
▶ Dezinfekavimo priemonę purkškite ant šluostės, tada ja nuvalykite medicininį pro‐

duktą ir palikite veikti pagal dezinfekavimo priemonės gamintojo nurodymus.

▶ Laikykitės dezinfekavimo priemonės naudojimo instrukcijos.

6.5.2 Rankinis vidaus dezinfekavimas
Rankinis „PROPHYflex perio“ antgaliui vidaus dezinfekavimas netaikomas. Norėdami
toliau veiksmingai naudotis, atlikite mašininį vidaus valymą su valymo ir dezinfekavimo
įrenginiu pagal ISO 15883-1.

6.5.3 Mašininis išorės ir vidaus dezinfekavimas

nuoroda
Kad paruoštumėte „PROPHYflex perio“ antgalį, uždėkite jį ant priežiūros adapterio
(Medž. Nr. 3.000.4383).

▶ Įstumkite „PROPHYflex perio“ antgalį iki galo į raktą.

▶ Naudodami raktą, „PROPHYflex perio“ antgalį 2 pirštais užsukite ant adapterio,
pasukdami į dešinę.

▶ Nutraukite raktą.

▶ Adapterį su įsuktu „PROPHYflex perio“ antgaliu uždėkite ant priežiūros adapterio
(Medž. Nr. 3.000.4383).

① Priežiūros adapteris ② Adapteris ③ „PROPHYflex perio“ antgalis
▶ Užmaukite priežiūros adapterį (Medž. Nr. 3.000.4383) ant „Miele“ adapterio.
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„KaVo“ rekomenduoja terminius dezinfekatorius pagal EN ISO 15883-1, naudojamus
su šarminėmis valymo priemonėmis, kurių pH vertė neviršija 10 (pvz., „Miele“ G 7781 /
G 7881 – einamoji kontrolė buvo atlikta su programa VARIO-TD, valymo priemonėmis
„neodisher® mediclean“, neutralizavimo priemonėmis „neodisher® Z“ ir skalavimo
priemone „neodisher® mielclear“).

▶ Programos nustatymai ir naudojamos valymo ir dezinfekavimo priemonės patei‐
kiamos terminio dezinfekatoriaus naudojimosi instrukcijoje.

6.6 Džiovinimas

Rankinis džiovinimas
▶ Iš išorės ir vidaus nupūskite suslėgtu oru arba „KaVo DRYspray“, kol nebesimatys

vandens lašelių.

Automatinis džiovinimas
Paprastai džiovinimas yra sudėtinė terminio dezinfekatoriaus dezinfekavimo progra‐
mos dalis.

▶ Laikykitės termodezinfektoriaus naudojimo instrukcijos.

6.7 Apžiūrimoji ir veikimo kontrolė

nuoroda
Adapterį su „PROPHYflex perio“ antgaliu užmaukite ant „PROPHYflex“ su tuščiu
miltelių indu ir patikrinkite.

6.8 Įpakavimas

nuoroda
Sterilizavimo maišelis turi būti pakankamo dydžio, kad į jį tilptų „perio“ antgalis, kad
pakuotė nebūtų įtempta.
Sterilizuojamo daikto pakuotė kokybės ir naudojimo atžvilgiu turi atitikti galiojančius
standartus bei būti tinkama sterilizavimo metodui!

▶ Sterilizuojamą daiktą atskirai sandariai supakuokite, užlydydami sterilizuojamo
daikto pakuotėje.

6.9 Sterilizavimas

Sterilizavimas gariniame sterilizatoriuje (autoklave) pagal EN 13060 /
ISO 17665-1

 ATSARGIAI
Drėgmės sukelta kontaktų korozija.
Gaminio apgadinimas
▶ Pasibaigus sterilizavimo ciklui gaminį reikia nedelsiant ištraukti iš

garinio sterilizatoriaus!

KaVo medicinos prietaisas atsparus iki maks. 138 ℃ (280.4 °F) temperatūros.
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Iš tolesnių sterilizavimo metodų galima pasirinkti tinkamą metodą (atsižvelgiant į turi‐
mą autoklavą):
▪ Autoklavas su trigubu forvakuumu:

- ne mažiau nei 3 min. esant 134 °C -1 °C/ +4 °C (273 °F -1.6 °F / +7.4 °F).
▪ Autoklavas gravitacijos metodu:

- ne mažiau nei 10 min. esant 134 °C -1 °C/ +4 °C (273 °F -1.6 °F / +7.4 °F).
▶ Naudokite pagal gamintojo naudojimo instrukciją.

6.10 Laikymas
▶ Apsaugotą nuo dulkių ir mikroorganizmų poveikio gaminį laikyti sausoje, tamsioje

ir vėsioje patalpoje.

▶ Atsižvelkite į sterilaus gaminio naudojimo trukmę!
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7 Pagalbinės priemonės
Galima įsigyti specializuotose odontologijos prekių parduotuvėse.

Trumpas medžiagos aprašymas Medž. Nr.
Adapteris 2.000.1030
Adapterio sandarinimo žiedas 0.200.6019
Raktas 2.000.0901
Purkštuko adata 0.410.0911
„PROPHYflex perio“ antgaliai (10 vnt.) 1.010.0287
Priežiūros adapteris 3.000.4383
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8 Garantijos nuostatos
Šiam „KaVo“ medicininiam produktui galioja toliau nurodytos garantinės sąlygos::
„KaVo“ galutiniam klientui suteikia nepriekaištingo veikimo, medžiagų ir gamybos
klaidų ištaisymo garantiją 10 paruošimo ciklų / naudojimų arba 12 mėnesių laikotarpiui
nuo sąskaitos išrašymo datos šiomis sąlygomis:
Pagrįstų pretenzijų atveju „KaVo“ vykdo garantijos įsipareigojimus atlikdama nemoka‐
mai remontą arba pakeisdama prekę. Bet kokios kitos pretenzijos, ypač pretenzijos
dėl žalos atlyginimo, negalimos. Vėlavimo, didelio įsiskolinimo arba tyčios atveju tai
galioja tik jei tam neprieštarauja privalomosios įstatymų normos.
„KaVo“ neatsako už gedimus ir jų pasekmes, kurios atsirado arba galėjo atsirasti dėl
natūralaus susidėvėjimo, naudojimo ne pagal paskirtį, netinkamai atliktų valymo arba
priežiūros darbų, valdymo arba prijungimo nuostatų nesilaikymo, dėl užkalkėjimo arba
korozijos, tiekiamo užteršto oro ir vandens bei dėl cheminio arba elektros poveikio, ku‐
rie yra neįprasti arba neleistini pagal „KaVo“ naudojimo ir kitas gamintojo instrukcijas.
Garantija paprastai netaikoma lempoms, šviesolaidžiams iš stiklo ir stiklo pluoštų, stik‐
lo prekėms, guminėms dalims bei plastikinių dalių dažų atsparumui.
Bet kokia garantija negalioja, jei gedimai ir dėl jų atsiradusios pasekmės kilo dėl to,
kad klientas arba „KaVo“ nepatvirtinti tretieji asmenys keitė gaminio konstrukciją.
Pretenzijos į garantiją gali būti priimtos tik, kai su produktu pateikiamas pirkimo įrody‐
mas, t. y. sąskaitos arba važtaraščio kopija. Dėl šios priežasties pardavėjas, pirkimo
data, tipas ir serijos numeris turi būti aiškiai matomi.
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